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Note pour la version française
Afin de prendre au mieux en compte le traitement des 
genres et de nous assurer que les textes s’adressent de 
façon égale à toutes et tous, nos ouvrages sont rédigés 
selon les modalités suivantes :

 i La meneuse ou le meneur de jeu est désigné·e au 
masculin employé en tant que neutre, à savoir 
« le Gardien ».

 i Les joueuses et joueurs sont désignés au 
féminin employé de façon générique, à savoir 
« les joueuses ».

 i Les personnages sont désignés au masculin 
employé de façon générique, à savoir 
« les investigateurs ».

 i Lorsque le texte d’origine ne genre pas un person-
nage, nous respectons le travail de l’auteur et avons 
recours à l’écriture inclusive (sous forme de point 
médian) dans les passages concernés.

Nous sommes à la fois sensibles à ce sujet sociétal et réso-
lus à ne pas dénaturer les textes tels qu’ils ont été écrits par 
l’auteur et/ou l’éditeur d’origine. La ligne de conduite 
expliquée ci-dessus nous permet d’y veiller tout en préser-
vant le plus de lisibilité possible, et elle s’applique à l’en-
semble de nos parutions pour L’Appel de Cthulhu.
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Plan des sept portes de l’Enfer
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Plan des environs de l’H
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Le vol de la lumière du jour
Comment Corbeau vola les étoiles, la lune et le soleil.

Le Vieil Homme était très riche, et il possédait trois boîtes 
contenant les étoiles, la lune et le soleil. Mais Corbeau les 
voulait pour lui : il se métamorphosa en aiguille de pin 
et tomba dans la coupe d’eau de la fille du ieil omme 
pendant qu’elle était occupée à cueillir des baies. Après 
avoir bu, la fille du ieil omme tomba enceinte et donna 
naissance à Corbeau sous forme de bébé.

Le ieil omme adorait son petit-fils, mais l’enfant ne 
cessait de crier  jusqu’à ce qu’il lui confie la bo te des 
étoiles en guise de tétine. Le bébé (Corbeau) ouvrit le 
couvercle et laissa les étoiles s’échapper par la cheminée 
jusque dans le ciel. Plus tard, le bébé se remit à pleurer 
pour qu’on lui donne la boîte de la lune, et après avoir subi 
ce vacarme, le Vieil Homme la lui donna, mais pas avant 
d’avoir bouché la cheminée ! Le bébé joua avec la boîte et 
la laissa échapper et rouler par la porte. Une fois dehors, la 
lune s’envola dans le ciel. Malgré tout, le bébé continua de 
crier pour obtenir la boîte du soleil. Le Vieil Homme résista, 
mais il finit par céder et la confia au bébé, qu’il surveillait 
désormais de près. Ce dernier attendit que tout le monde 
s’endorme pour prendre sa forme d’oiseau. Alors, il prit le 
soleil dans son bec et s’envola par la cheminée. Corbeau 
avait pris la boîte pour prouver à tous ceux qui refusaient 
de le croire qu’il possédait le soleil, mais ce faisant, il l’ouvrit 
et l’astre s’envola dans le ciel où il demeure depuis.

Indice : Hôtel 3

Indice : Hôtel 4

Indice : Hôtel 2

Les phrases du rituel
Ngh’aaaaa, ngh’aaaa. 

Azathoth ! Ia ! 

Finn-ai, Ygag-roll, n’grkdl’lh. 

Ygnaiih, ygnaiih, thothkh’ngha ! Yog-Sothoth ! 

Y’bthnk, h’ehye – n’grkdl’lh. 

Eh-yahaah, e’yayayayaaaa. 

Khin-laggarr, yesta, yesta.

Afin de respecter les croyances des 

autochtones, il est formellement 

interdit de déraciner ou de déplacer 

de quelque façon que ce soit le cèdre 

rouge de l’Ouest situé au coin 

nord-est de la propriété.
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29 octobre 1923

Donné hier un coup de main à l’hôtel. 
Fuite de la rivière dans la cave. Réussi 
à réparer le mur et à boucher l’entrée 
d’eau. L’argent sera le bienvenu, besoin 
de vivres. Encore des mauvais rêves. 
Chaque fois que je suis forcé d’y 
mettre les pieds, je rêve des damnés. 
Il paraît que Levee a bâti son hôtel sur 
une terre maudite et qu’il ne prospérera 
jamais. En tout cas, pour Levee c’est 
raté : il s’est tranché la gorge avec son 
rasoir un beau matin, et c’est son fils 
qui l’a retrouvé. Qu’est-ce qui a bien pu 
m’attirer dans ce trou perdu ?

Indice : Hôtel 5

2 avril 1925

On l’a sorti de sa chambre et on l’a amené 
au grand arbre. Il jurait et braillait, mais 
on le tenait bien, par crainte de sa magie 
noire. On lui a cloué les deux mains pour 
l’empêcher de jeter ses mauvais sorts, 
et ensuite je l’ai couvert de chaux vive. 
Il gueulait tellement que certains se 
sont posé des questions, mais on a fait 
ce qu’il fallait. Dieu me pardonne, mais 
il fallait qu’on mette un terme à tout 
ça. J’espère que les cauchemars vont 
cesser, maintenant…

GUIDE DE RÉFÉRENCE  
POUR LE GARDIEN
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Indice : Épave 1
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Indice : Épave 2

Le Groenland Tropisch

GUIDE DE RÉFÉRENCE  
POUR LE GARDIEN



13

Indice : Épave 2

Le Groenland Tropisch
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Indice : Épave 3

14

GUIDE DE RÉFÉRENCE  
POUR LE GARDIEN



PANACÉE
Guide de Référence pour le Gardien

PANACÉE
TM



16

La
 m

ai
so

n 
de

 C
hu

ck
 O

gle
GUIDE DE RÉFÉRENCE  

POUR LE GARDIEN



17

Nos recherches scientifiques sont à la pointe de la médecine 
moderne. Votre participation à la phase 2 des essais cliniques 
représente la prochaine étape de notre projet : offrir les propriétés 
médicales du Zylactis au monde entier. Vous avez été accepté au 
sein du programme, et nous espérons que vous en ressentirez 
les bienfaits dès les premiers jours des deux semaines de tests. 
Nos techniciens de santé vous guideront lors d’une série de 
consultations régulières au sein du complexe nec plus ultra 
de ZyMedBio.

Chez ZyMedBio, votre santé et votre bien-être sont 
notre priorité. Grâce aux miracles du développement 
pharmaceutique moderne, les fruits de nos recherches 
nous permettent de traiter un vaste éventail de maladies 
handicapantes qui peuvent menacer votre survie. Avec 
ZyMedBio, vous êtes entre de bonnes mains.

Indice : Panacée 1
GUIDE DE RÉFÉRENCE  
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Indice : Voix 2
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Plan de l’entrepôt
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Une collection de cinq scénarios modernes et cauchemardesques pour le jeu de rôle L’Appel de Cthulhu.

Rassemblée depuis les quatre coins de l’éternité, cette e�royable anthologie réunit pour la toute 
première fois des scénarios inédits de Sandy Petersen, créateur du jeu de rôle L’Appel de Cthulhu. 
Chaque aventure est conçue pour se terminer en une ou deux séances de jeu. À l’intérieur, vous 
découvrirez les récits de mystère et d’horreur suivants :

• L’hôtel de l’Enfer : un héritage dissimule un abominable secret 
qui pourrait bien provoquer la �n du monde.

• L’épave : une remarquable découverte survient au terme d’un 
ultime voyage… mais l’horreur l’accompagne.

• Panacée : le remède miracle à de nombreuses maladies cache 
une terrible vérité.

• Mohole : une excavation expérimentale trop poussée attire 
l’attention d’une horreur indicible de jadis.

• La voix au téléphone : l’histoire de deux frères dans le monde 
violent des gangs.

Vous trouverez également des conseils pour pro�ter au mieux de 
tous les scénarios, ainsi que des suggestions pour les développer et 
les prolonger. Chacun s’accompagne aussi de son lot d’investigateurs 
prétirés. Préparez-vous à entrer dans la tête du créateur de L’Appel de 
Cthulhu. Bon cauchemar !
Ouvrage destiné à L’Appel de Cthulhu 7e Édition. Au moins un 
exemplaire du Manuel du Gardien est nécessaire pour jouer.




